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  DET TOMME HUS


  Det var i foråret 1894, at mordet på den højvelbårne Ronald Adair vakte opsigt overalt i London. I den fornemme verden modtoges efterretningen om ugerningen med forfærdelse, ikke mindst fordi den var blevet begået under højst usædvanlige og uforklarlige omstændigheder. De oplysninger, politiets efterforskningsarbejde bragte for dagen, er allerede i alt væsentligt kendt af publikum; men en hel del kom dog ikke offentligt frem ved den lejlighed, fordi anklagen var underbygget med så stærke beviser, at det ikke var nødvendigt at røbe alle enkeltheder. Først nu, efter næsten ti års forløb, har jeg fået lov til at føje de manglende led til denne kæde af opsigtsvækkende begivenheder. Forbrydelsen var i sig selv interessant; men den interesse, den vakte hos mig, var dog for intet at regne imod den rentud vidunderlige oplevelse, der fulgte i dens kølvand – en oplevelse, som rystede og overraskede mig mere end nogen anden hændelse i mit bevægede liv. Selv nu, så længe efter, giver det ligefrem et gys i mig, når jeg tænker tilbage derpå, og jeg gennemrisles på ny af den samme blandede følelse af fryd, overraskelse og tvivl, som dengang strømmede igennem mit sind.


  Til alle de læsere, der med interesse har fulgt de beretninger, hvorigennem jeg fra tid til anden har givet dem indblik i en meget mærkelig personligheds tanker og handlinger, vil jeg gerne have lov til at sige, at de ikke må dadle mig, fordi jeg ikke før har delagtiggjort dem i min viden; naturligvis ville jeg have betragtet det som min ligefremme pligt at gøre dette, hvis ikke et udtrykkeligt forbud fra vedkommendes egen mund havde hindret mig deri – et forbud, som først blev ophævet den tredje i forrige måned.


  Det siger sig selv, at mit fortrolige venskab med Sherlock Holmes havde fået mig til at fåtte dyb interesse for alt, hvad der hedder forbrydelser og kriminalundersøgelser, og at jeg efter hans forsvinden aldrig forsømte nogen lejlighed til omhyggeligt at studere de forskellige problemer, som kom til offentlighedens kundskab; flere gange forsøgte jeg også at anvende hans metoder, udelukkende for min egen fornøjelses skyld, men resultatet var i reglen kummerligt. Der var dog intet problem, der i den grad vakte min interesse, som Ronald Adairs pludselige død. Da jeg læste de ved forhørene afgivne vidneforklaringer, der som bekendt resulterede i en dom for overlagt mord, begået af en eller flere ukendte personer, indså jeg tydeligere end nogen sinde, hvilket uhyre tab samfundet havde lidt gennem Sherlock Holmes’ død. Der var visse punkter i denne mærkelige sag, som sikkert ville have påkaldt hans ganske særlige interesse; og politiets ihærdige efterforskningsarbejde ville utvivlsomt have fået virksom støtte – om det da ikke, hvilket næsten er endnu mere sandsynligt, var blevet fuldstændig overflødiggjort – af den skarpe iagttagelsesevne og lynsnare opfattelse, som udmærkede denne Europas største detektiv. Medens jeg den dag kørte rundt til mine patienter, blev mine tanker ved med at tumle med problemer, uden at det dog lykkedes mig at finde en tilfredsstillende løsning. Med fare for at gentage noget, som er kendt i forvejen, vil jeg give en oversigt over de fakta, hvorom offentligheden vidste besked ved sagens afslutning.


  


  Ronald Adair var næstældste søn af jarlen af Maynooth, som på det tidspunkt var guvernør i en af vore australske kolonier. Adairs moder var kommet tilbage fra Australien for at blive opereret for stær og boede sammen med Ronald og datteren Hilda i Park Lane nr. 427. Den unge mand færdedes i de bedste kredse; han havde, så vidt man vidste, ingen fjender og heller ingen særlige laster. Han havde været forlovet med miss Edith Woodley til Carstairs, men efter gensidig overenskomst var forlovelsen blevet hævet nogle måneder i forvejen, uden at det havde givet anledning til dybere græmmelse på nogen af siderne. For øvrigt bevægede den unge mands liv sig ad snævre og konventionelle baner; han var rolig af gemyt og havde stilfærdige livsvaner. Og dog blev denne sorgløse unge aristokrat offer for en uventet og uhyggelig død den 30. marts 1894 mellem klokken ti og tyve minutter over elleve om aftenen.


  Ronald Adair var en ivrig kortspiller, men han spillede aldrig så højt, at det kunne bringe ham følelige tab. Han var medlem af Baldwin-, Cavendish- og Bagatelleklubberne, og det blev oplyst, at han efter middag den dag, han døde, havde spillet en rubber whist i den sidstnævnte klub. Tidligere på dagen havde han spillet kort det samme sted; hans medspillere: mr. Murray, Sir John Hardy og oberst Moran havde i vidneskranken forklaret, at spillet havde været whist, og at kortene havde siddet temmelig jævnt. Adair kunne derfor højst have tabt sådan noget som fem pund. Han var ejer af en betydelig formue, så et sådant tab kunne ikke have den fjerneste indvirkning på ham. Næsten hver dag havde han spillet i en eller anden klub; men han spillede forsigtigt og rejste sig da også i reglen med gevinst fra spillebordet. Af forhørene fremgik det, at han med oberst Moran som makker for nogle uger siden i et enkelt parti havde vundet 420 pund fra Godfrey Milner og lord Balmoral. Dette er på det nærmeste, hvad den retslige undersøgelse bragte for dagen om hans liv i den sidste tid.


  Den aften, forbrydelsen blev begået, kom Adair hjem fra klubben på slaget ti. Hans moder og søster tilbragte aftenen hos en slægtning. Tjenestepigen bevidnede, at hun havde hørt ham gå op ad trappen til anden sal og ind i det værelse, der lå på husets forside; dette rum benyttede han som daglig opholdsstue. Hun havde tændt ild i kaminen derinde, og da det havde røget lidt, havde hun åbnet vinduet. Ingen lyd var siden da hørt derindefra. Da lady Maynooth kom hjem klokken tyve minutter over elleve, ville hun sige godnat til sin søn og gik derfor op til hans værelse. Døren var imidlertid låset indvendig fra, og der kom intet svar, hvor meget der end blev råbt og banket. Hun tilkaldte derfor hjælp, og døren blev brudt op. Den ulykkelige unge mand lå dræbt ved siden af bordet; hans hoved var frygtelig kvæstet af en dum-dum-revolverkugle; men der fandtes ingen våben i stuen. På bordet lå to tipundsnoter og sytten pund og ti shillings i guld og sølv. Mønterne var ordnet i småstabler efter deres forskellige værdi. På et stykke papir var noteret en del tal og navnene på flere klubvenner, hvoraf man drog den slutning, at han umiddelbart før sin pludselige død havde været i færd med at opgøre kortspillets gevinst og tab.


  En nøjagtig undersøgelse af de nærmere omstændigheder bidrog kun til at gøre sagen endnu mere indviklet. For det første var det ubegribeligt, hvorfor den unge mand havde låset døren indvendig. Der var ganske vist den mulighed, at det var morderen, der havde gjort det, og at han derefter var flygtet gennem vinduet; men fra dette var der mindst tyve fod til jorden, og lige nedenfor fandtes et bed med blomstrende krokus. Ingen af blomsterne var knækkede, og der var ingen fodspor i jorden eller på den smalle græsrabat, som skilte huset fra gaden. Det måtte derfor antages, at det var den unge mand selv, som havde låset døren. Men hvordan var han så blevet dræbt? Ingen kunne klatre op til vinduet uden at efterlade et eller andet spor. Hvis han var blevet ramt af et skud gennem vinduet, måtte det i sandhed være en mesterskytte uden lige, som havde kunnet tilføje ham et så frygteligt sår med en revolver. Desuden er Park Lane en stærkt befærdet gade, og der er en droskeholdeplads ca. hundrede meter fra huset; men ingen havde hørt noget skud. Og dog lå den unge mand dér, dræbt af en dum-dum-revolverkugle, der havde tilføjet ham et så frygteligt sår, at det måtte have været øjeblikkelig dræbende. Sådan var de nærmere omstændigheder ved Park Lanemysteriet, som blev endnu mere uforståeligt ved den tilsyneladende komplette mangel på et motiv, eftersom den unge Adair jo altså ikke lod til at have fjender, og der hverken var taget penge eller andre værdigenstande.


  Hele dagen havde jeg som sagt vendt og drejet disse kendsgerninger i min hjerne og forsøgt at udpønse en teori, som kunne bringe dem alle sammen i indbyrdes harmoni, og finde en så farbar vej som muligt for yderligere undersøgelser – noget, min afdøde ven altid havde fremhævet som særlig vigtigt. Jeg må tilstå, at jeg ikke havde haft synderligt held med mig. Om aftenen gik jeg mig en tur gennem parken, og klokken seks befandt jeg mig dér, hvor Oxford Street munder ud i Park Lane. En flok dagdrivere, som stod på fortovet og stirrede op imod et bestemt vindue, viste med al tydelighed, at jeg var nået til det hus, der var målet for min spadseretur. En høj, mager mand med blå briller, utvivlsomt en civilklædt opdager, var i færd med at gøre rede for sin personlige opfattelse af sagen, og folk flokkedes om ham for at lytte til hans ord. Jeg trængte mig så langt frem, jeg kunne, men fandt hans betragtninger så tåbelige, at jeg med et opgivende skuldertræk besluttede at bane mig vej ud af opløbet. Herved kom jeg til at støde til en ældre, krumrygget mand, som stod bagved mig, så at han tabte en stabel bøger, han bar på. Da jeg samlede dem op, så jeg, at en af dem havde titlen »Oprindelsen til tilbedelsen af træer«, og jeg kunne derfor ikke tro andet, end at manden måtte være en sølle bogelsker, som enten i forretningsøjemed eller for sin egen fornøjelses skyld samlede på sære og ukendte bøger. Jeg undskyldte mig, så godt jeg kunne, men det var tydeligt, at disse bøger, som jeg desværre var kommet til at give så ilde en medfart, var meget værdifulde i deres ejermands øjne. Med et foragteligt snøft vendte han mig ryggen, og jeg så hans krumme ryg og hvide kindskæg forsvinde i trængslen.


  De iagttagelser, jeg var i stand til at anstille her på selve stedet, foran Park Lane nr. 427, bidrog kun lidet til at opklare det problem, der interesserede mig så levende. Huset var adskilt fra gaden af en lav mur med rækværk, det hele ikke mere end fem fod højt; så det var let nok for hvem som helst at komme ind i haven. Vinduet var derimod fuldstændig utilgængeligt, for der var hverken nedløbsrør eller noget som helst andet, der kunne frembyde støttepunkter for selv den smidigste mand. Mere i vildrede end nogen sinde vendte jeg hjem til Kensington. Jeg havde næppe været i mit arbejdsværelse i mere end fem minutter, før pigen kom for at sige, at der var en herre, som ønskede at tale med mig. Til min forbavselse var det ingen anden end den gamle bogorm, hvis skarptskårne, runkne ansigt kiggede frem fra en ramme af hvidt hår og skæg. Sine elskede bøger, et dusin i det mindste, holdt han fastklemt under højre arm.


  »De er forbavset over at se mig, Sir,« sagde han med en underlig kvækkende stemme.


  Jeg indrømmede, at det var jeg.


  »Sagen er, at jeg har dog en slags samvittighed, Sir, og da jeg netop så Dem gå ind i dette hus, medens jeg kom humpende bagefter, tænkte jeg, at jeg lige ville kigge indenfor og sige til den venlige herre fra før, at hvis jeg var lidt studs, så mente jeg ikke noget med det, og at jeg er meget taknemlig over, at han samlede mine bøger op.«


  »De gør alt for meget væsen af sådan en bagatel,« sagde jeg, »men må jeg spørge, hvordan De kunne vide, hvem jeg er?«


  »Jeg er med tilladelse Deres nabo, Sir, for min lille boghandel ligger lige her på hjørnet af Church Street, og det glæder mig sandelig at gøre Deres bekendtskab. Måske er De selv bogsamler, Sir; her er »Storbritanniens fugle«, »Catullus« og »Den hellige krig«, alle tre til godt køb. Med fem bind kunne De fylde det tomme rum dér på den anden hylde; det ser ikke godt ud med det hul i rækken, synes De vel, Sir?«


  Jeg drejede hovedet for at se på bogskabet bagved mig. Da jeg atter vendte mig om, stod Sherlock Holmes på den anden side af skrivebordet og smilede til mig. Jeg sprang op og stirrede aldeles bestyrtet på ham i nogle sekunder; i næste øjeblik må jeg åbenbart være besvimet – for første og eneste gang i mit liv. En grå tåge lagde sig for mine øjne, og da den igen svandt bort, var min flip knappet op, og jeg mærkede den prikkende eftersmag af cognac på mine læber. Holmes stod bøjet over min stol med flasken i hånden.


  »Min kære Watson,« sagde den velkendte stemme, »jeg beder Dem tusind gange om forladelse; det faldt mig ikke ind, at De ville blive å rystet.«


  Jeg greb ham i armen.


  »Holmes!« udbrød jeg, »er det virkelig Dem? Er det muligt, at De endnu er i live? Hvordan i alverden har De kunnet klatre op af den frygtelige afgrund?«


  »Vent lige et øjeblik,« sagde han. »Er De nu også sikker på, at De kan tåle at drøfte dette emne? Jeg har givet Dem et slemt chok ved min unødigt dramatiske tilsynekomst.«


  »Åh, jeg har det godt igen nu. Men Holmes, jeg kan næsten ikke tro mine egne øjne. Gud i himlen! at De, netop De, står her i mit arbejdsværelse!« Jeg greb ham i ærmet og følte hans magre, senede arm under tøjet. »Nå, De er i hvert fald ikke en ånd,« sagde jeg. »Kære, gamle ven, jeg er mere end henrykt over at se Dem. Sæt Dem ned og fortæl mig, hvordan De slap levende op af den forfærdelige kløft.«


  Han satte sig lige over for mig og tændte en cigaret på sin gamle, nonchalante måde. Han havde stadig boghandlerens luvslidte diplomatfrakke på, men resten af denne personage lå på bordet i form af en dynge hvidt hår og skæg og nogle gamle bøger. Holmes var endnu magrere end før, og hans ansigtstræk endnu skarpere; men navnlig den dødblege farve i hans ørneansigt fortalte mig, at hans levemåde i den sidste tid ikke havde været særlig sund.


  »Det er dejligt at kunne strække sig lidt igen, Watson,« sagde han. »Det er ingen spøg for en høj mand flere timer i træk at skulle gøre sig en halv alen mindre. Men, kære ven, hvis jeg tør regne med Deres medvirken, så står vi i aften foran et meget farligt stykke arbejde. Måske er det bedst, at jeg venter med at give en redegørelse for hele situationen, til vi er færdige med det.«


  »Jeg er så nysgerrig, at jeg helst vil høre Deres beretning nu med det samme.«


  »Vil De gøre mig følgeskab i aften?«


  »Når og hvor De vil.«


  »Dette er virkelig som i de gode, gamle dage. Vi har tid til at spise en mundfuld middagsmad, før vi går. – Nå, men det var altså denne afgrund! Ja, jeg havde egentlig ikke særlig svært ved at komme op af den – af den simple grund, at jeg aldrig havde været nede i den.«


  »Var De ikke nede i den?«


  »Nej, Watson, overhovedet ikke. Men lad mig lige sige én ting: de linjer, jeg sendte Dem, var absolut ærlig mente. Da jeg så professor Moriartys ildevarslende skikkelse tone frem på den smalle sti, som alene førte til frelse, var jeg ikke i tvivl om, at jeg var nået til enden af min løbebane. I hans grå øjne læste jeg en ubønhørlig beslutning. Jeg vekslede derfor kun nogle få ord med ham, men han var dog så forekommende at give mig tilladelse til at skrive en lille billet, som De senere fandt. Jeg efterlod den sammen med mit cigaretetui og min stok og gik derefter frem ad stien med Moriarty i hælene. Da jeg nåede enden af stien, tog jeg stilling, parat til at forsvare mig til det yderste. Han brugte ikke våben, men fór ind på mig og slyngede sine lange arme om mig. Han vidste, at spillet var ude for hans vedkommende, og var kun opsat på at hævne sig på mig. Under vort livtag vaklede vi stadig nærmere til randen af vandfaldet. Jeg kender imidlertid lidt til det såkaldte baritsu, et japansk brydersystem, og har mere end én gang haft stor nytte deraf. Derfor kunne jeg vriste mig ud af hans greb med en sådan pludselighed, at han tabte balancen; i et par sekunder sparkede og fægtede han som en vanvittig, men styrtede så med et frygteligt skrig ned i dybet. Jeg bøjede mig ud over randen af afgrunden og så ham falde et langt stykke, indtil han tørnede imod en fremspringende klippeblok og derefter slyngedes ned i det sydende vandfald.«


  Med den største undren lyttede jeg til denne forklaring, som kun afbrødes, når Holmes med mellemrum tog et drag af sin cigaret.


  »Men sporene?« udbrød jeg. Jeg så med mine egne øjne, at der gik to sæt spor hen ad stien, men ikke noget tilbage.«


  »Javel, det skal jeg forklare Dem nu. I samme øjeblik, professoren var forsvundet, slog det mig, hvilken usædvanlig heldig chance skæbnen her havde givet mig. Jeg vidste, at Moriarty ikke var den eneste, som havde svoret død over mig. Der var tre andre, hvis hævnlyst kun ville få yderligere næring ved drabet på deres anfører. De var alle tre meget farlige mænd, så en eller anden af den skulle jo nok til sidst få ram på mig. På den anden side – hvis alle mennesker fuldt og fast troede, jeg var død, ville også disse mænd efterhånden vænne sig af med altid at være på deres post; de ville give sig blottelser, så at jeg før elier senere kunne komme dem til livs. Så ville tiden være inde for mig til højlydt at forkynde, at jeg stadig var blandt de levendes tal. Så hurtigt arbejder hjernen i slige situationer, at jeg faktisk tror, jeg havde gennemtænkt alt dette, før professor Moriarty havde nået bunden af Reichenback-faldet.


  Jeg rejste mig og undersøgte klippevæggen bagved mig. I Deres maleriske beskrivelse af begivenheden, som jeg med største interesse læste nogle måneder senere, siger De, at klippevæggen var fuldkommen glat. Det var nu ikke helt tilfældet; dens flade afbrødes flere steder af revner og fremspring, hvor det var muligt at få fodfæste, og et stykke til vejrs fandtes der en formelig lille afsats. Klippen var så høj, at det var umuligt at klatre op til toppen af den, og det var lige så umuligt at gå tilbage ad den våde sti uden at efterlade spor. Jeg kunne ganske vist have taget støvlerne omvendt på fødderne – som jeg ved andre lignende lejligheder har gjort – men tre spor, alle i én og samme retning, ville dog vistnok have virket mistænkeligt. Der var derfor intet andet at gøre end at vove klatreturen; men det var ingen spøg, Watson, med et brølende vandfald under sig. Jeg er ikke nogen særlig fantasifuld natur, men jeg giver Dem mit ord på, at jeg syntes at høre professor Moriartys røst råbe. op til mig fra dybet. Et fejltrin ville have været skæbnesvangert. Mere end én gang, når græstotterne løsnede sig under mit greb, eller mine fødder gled på den våde klippe, troede jeg, at det var ude med mig. Men jeg kæmpede mig besværligt opad, til jeg nåede afsatsen, som var nogle få fod bred og beklædt med et tykt moslag, hvor jeg kunne ligge og gøre mig det behageligt uden at kunne ses nedefra. Dér lå jeg og strakte mig, medens De, kære Watson, og hele Deres følge med rørende deltagelse, men egentlig ikke med større held, søgte at udforske de nærmere omstændigheder ved min død.


  Omsider vendte De og Deres venner tilbage til hotellet – efter at have draget Deres lige så uundgåelige som fejlagtige slutninger med hensyn til, hvad der var sket – og jeg var alene. Jeg troede, at der nu var fred og ingen fare, men en højst uventet hændelse belærte mig om, at jeg endnu havde overraskelser i vente. En stor sten kom pludselig farende forbi; den kom oppefra, ramte stien og styrtede derfra ned i kløften. Jeg troede først, at det var et rent tilfælde; men da jeg et øjeblik efter kiggede i vejret, så jeg omridsene af en mands hoved tegne sig tydeligt mod den mørke himmel. En anden sten ramte afsatsen, hvor jeg lå, kun nogle tommer fra mit hoved. Meningen var tydelig nok; Moriarty havde ikke været alene. En af hans medsammensvorne – og dette flygtige syn havde sagt mig, hvor farlig denne mand var – havde holdt vagt, medens professoren angreb mig. Uset af mig havde han været vidne til sin vens død og min redning. Efter en vis ventetid havde han ad en omvej arbejdet sig op til klippens top og herfra gjort et forsøg på at fuldføre det værk, som var mislykkedes for hans ven.


  Jeg gav mig ikke tid til lange overvejelser, Watson. Jeg så igen det uhyggelige ansigt kigge ud over randen af klippen og vidste, at det betød endnu en sten. Jeg klavrede derfor nedad mod stien så hurtigt, jeg orkede. Jeg troede ikke, jeg kunne have gjort det med koldt blod; for det var hundrede gange sværere end at klatre op. Men jeg havde ikke tid til at tænke på, hvor farligt det var, for en anden sten kom susende forbi lige bag ved mig, medens jeg klamrede mig til kanten af afsatsen og søgte fodfæste. Halvvejs nede glippede mit tag, og jeg faldt, men Gud være lovet havnede jeg – blodig og forslået ganske vist – på stien. Jeg tog benene på nakken og vandrede i nattens mulm og mørke godt og vel seksten kilometer over bjergene. En uge senere befandt jeg mig i Firenze, fuldt og fast overbevist om, at ikke et menneske på jorden anede, hvad der var blevet af mig.


  Jeg havde kun ét eneste menneske til fortrolig – min broder Mycroft. Jeg håber, De tilgiver mig, kære Watson; men det var absolut nødvendigt, at jeg blev betragtet som død, og så meget er i al fald sikkert: De kunne ikke have givet en så overbevisende skildring af mit triste endeligt, hvis De ikke selv havde troet på sandheden deraf. Mange gange de sidste tre år har jeg grebet pennen for at skrive til Dem, men hver gang blev jeg bange for, at Deres hengivenhed og varme omsorg for mig skulle friste Dem til en eller anden uforsigtig ytring, som kunne røbe min hemmelighed. Af samme grund vendte jeg Dem ryggen nu i aften, da De var kommet til at puffe til mig, så at jeg tabte mine bøger; jeg var nemlig i den største fare, just i det øjeblik, og blot et eneste tegn på overraskelse eller sindsbevægelse hos Dem kunne have henvendt opmærksomheden på mig, afsløret, hvem jeg i virkeligheden var, og haft de mest beklagelige op uoprettelige følger. Hvad Mycroft angår, var jeg nødt til at betro mig til ham for at få de penge, jeg havde brug for. Begivenhederne i London udviklede sig ikke ganske på den måde, jeg havde håbet; for i retssagen mod Moriartys bande blev to af dens farlige medlemmer – der tillige var mine to mest hævngerrige fjender – sat på fri fod. Jeg rejste derfor til Tibet, hvor jeg opholdt mig i to år og blandt andet fik lejlighed til at aflægge et besøg i Lhassa, hvor jeg i nogle dage var gæst hos den fornemste lama. De har sikkert læst om nordmanden Sigersons opsigtsvækkende forskningsrejser i det fjerne Østen; men jeg er vis på, at det aldrig er faldet Dem ind, at De ad den vej hørte nyt fra Deres gamle ven. Fra Tibet rejste jeg videre gennem Persien, kiggede lige indenfor i Mekka og aflagde et kort, men interessant besøg hos kalifen i Khartum, hvorom jeg har indsendt en redegørelse til udenrigsministeriet. Jeg kom derefter til Frankrig, hvor jeg i et laboratorium i Montpellier i Sydfrankrg havde lejlighed til at foretage en række undersøgelser vedrørende de biprodukter, der kan udvindes af stenkulstjære. Efter at have afsluttet disse studier med et tilfredsstillende resultat, og efter at have bragt i erfaring, at der nu kun var én af mine dødsfjender tilbage i London, var det min hensigt at vende næsen hjemad; og så blev min afrejse endda fremskyndet ved efterretningen om dette besynderlige Park Lane-mysterium, som ikke blot i sig selv vakte min interesse, men som tillige frembød visse træk, der havde en i høj grad personlig tillokkelse for mig. Jeg rejste derfor straks til London og indfandt mig i min egen skikkelse i Baker Street, hvor mrs. Hudson fik et hysterisk anfald ved min tilsynekomst, og hvor jeg konstaterede, at Mycroft havde holdt lejligheden og mine papirer i samme orden, som da jeg forsvandt. Sådan gik det til, kære Watson, at jeg i dog klokken to sad i min lænestol i min egen stue og blot ønskede, at min gamle ven Watson sad i den anden stol, som han så ofte havde prydet med sin person.«


  Således lød den mærkelige beretning, som jeg den aprilaften sad og lyttede til – en beretning, som ville have forekommet mig fuldkommen utrolig, hvis jeg ikke hele tiden havde haft denne så velkendte, høje, magre skikkelse med det skarpe, energiske ansigt for øje – denne skikkelse, som jeg ikke havde ventet at skulle se mere. Han havde åbenbart på en eller anden måde fået at vide, hvilket smerteligt tab jeg selv havde lidt i mellemtiden, men han viste sin medfølelse mere i sin adfærd end i ord. »Arbejde er den bedste lægedom, min kære Watson,« sagde han, »og i aften har vi to et stykke arbejde for os, som er så betydningsfuldt, at dets heldige gennemførelse vil være mere end nok til at berettige var tilstedeværelse på denne planet.« Forgæves bad jeg ham om at fortælle mig noget mere om denne sag. »De vil få tilstrækkeligt både at høre og se inden i morgen,« svarede han. »Vi har ikke mindre end tre års oplevelser at tale om; det må sikkert være stof nok, til klokken bliver halvti og tiden er inde til at drage af sted på eventyrtogt til Det tomme hus.«


  


  Det var virkelig ganske som i gamle dage, da jeg på det nævnte tidspunkt sad ved siden af ham i en hansom-cab, med revolveren i lommen og med en kriblende eventyrlyst i hjertet. Holmes var kold, alvorlig og tavs. Når skinnet fra gadelygterne faldt på hans strenge træk, så jeg, at brynene var tankefuldt rynkede og de tynde læber fast sammenpressede. Jeg vidste ikke, hvad det var for et vilddyr, vi skulle jage i den londonske forbryderjungle; men af mesterjægerens udtryk og hele holdning fremgik det med al tydelighed, at det var et såre voveligt ærinde, vi var ude i; og det spotske smil, der af og til oplivede hans dystre ansigt, lovede intet godt for jagtofret.


  Jeg troede, vi var på vej til Baker Street, men Holmes standsede vognen på hjørnet af Cavendish Square. Da han steg ud, så han sig spejdende om til alle sider, og ved hvert gadehjørne, vi passerede, forvissede han sig om, at vi ikke blev forfulgt. Vor rute var højst mærkelig. Holmes havde et indgående kendskab til Londons krinkelkroge, og han gik hastigt og sikkert gennem en labyrint af vognskure og stalde, hvis eksistens jeg aldrig havde anet. Vi nåede til sidst frem til en snæver gyde med gamle, skumle huse; den førte os ud til Manchester Street og derfra videre til Blandford Street. Her drejede Holmes hurtigt ned ad en snæver passage og passerede gennem en trælåge ind i en tom gård, hvor han med en nøgle åbnede bagdøren i et hus. Vi gik begge to ind, og han lukkede døren efter os.


  Der var bælgmørkt herinde, men jeg havde dog en tydelig fornemmelse af, at vi befandt os i et tomt hus. Det knirkede og knagede for hvert trin, vi tog på de nøgne gulve, og da jeg ved at strække hånden ud fik fat i væggen, kunne jeg føle, at tapetet hang i laser. Holmes’ kolde, magre fingre greb fat om mit håndled, og han trak af sted med mig gennem en langstrakt hall, til jeg kunne skimte omridsene af det halvrunde vindue over døren. Her drejede Holmes brat til højre, og vi befandt os nu i et stort, firkantet, tomt rum, hvor dybt mørke rugede i krogene, medens det midterste af stuen blev svagt oplyst af skæret fra gadelygterne. Der var ingen lygte lige udenfor, og vinduet var dækket af et tykt lag støv og snavs, så at vi kun lige akkurat kunne skimte hinandens ansigter. Holmes lagde en hånd på min skulder og hviskede mig ind i øret:


  »Ved De, hvor vi er?«


  »Jeg tror, vi er i Baker Street,« svarede jeg, idet jeg stirrede ud gennem de snavsede ruder.


  »Rigtigt. Vi er i Camden House, lige over for vor gamle lejlighed.«


  »Men hvorfor skal vi tage stade her?«


  »Fordi der herfra er en så udmærket udsigt til vort monumentale palæ. Kære Watson, må jeg bede Dem gå lidt nærmere hen til vinduet, men vogt Dem endelig for at blive set. Kig derefter op til vor gamle lejlighed – udgangspunktet for så mange af vore små eventyr. Så får vi se, om min treårige fraværelse ganske har berøvet mig evnen til at overraske Dem.«


  Jeg sneg mig frem og kiggede op til de kendte vinduer. Det syn, der mødte mig, fik mig til at snappe efter vejret og give et udråb af overraskelse fra mig. Rullegardinerne var nede, og værelset var stærkt oplyst. Skyggen af en mand, som sad derinde, trådte skarpt frem mod vinduets lysende firkant. Det var ikke muligt at tage fejl af hovedets holdning, de brede skuldre og den markerede profil. Ansigtet var halvt bortvendt, og skyggebilledet mindede ganske om en af de sorte silhouetter, som vore bedsteforældre yndede at sætte i glas og ramme. Det var en fuldkommen troværdig efterligning af Holmes. Jeg var så forbløffet, at jeg uvilkårligt strakte hånden ud for at være sikker på, at han virkelig stod ved siden af mig. Han rystede af undertrykt latter.


  »Nå?« sagde han.


  »Du store himmel!« udbrød jeg. »Det er næsten ikke til at tro.«


  »Jeg håber, at »alder ej kan visne, ej heller vane sløve min uendelige evne til fornyelse«,« sagde han, og i hans stemme mærkede jeg den glæde og stolthed, som en kunstner føler over sit værk. »Det ligner mig meget godt, ikke sandt?«


  »Jeg ville have svoret på, at det var Dem.«


  »Æren tilkommer monsieur Meunier i Grenoble; han var også flere dage om modelleringen. Det er en voksbuste. Resten arrangerede jeg selv under mit besøg i Baker Street i eftermiddag.«


  »Men hvorfor har De truffet hele dette arrangement?«


  »Fordi, kære Watson, jeg har de stærkest tænkelige grunde til at ønske, at visse mennesker skal tro, at jeg er hjemme, medens jeg i virkeligheden er andetsteds.«


  »De formoder altså, at lejligheden blev bevogtet?«


  »Jeg vidste, at den blev det.«


  »Af hvem?«


  »Af mine gamle fjender, Watson. Af den elskelige bande, hvis leder ligger på bunden af Reichenbach-faldet. De må huske, at disse mennesker, men også kun de, vidste, at jeg stadig er i live. De ventede, at jeg før eller senere ville vende tilbage til min lejlighed. Derfor bevogtede de den uafbrudt; og i dag så de, at jeg kom.«


  »Hvordan kan De vide det?«


  »Fordi jeg opdagede deres skildvagt, da jeg kiggede ud ad vinduet. Han er en temmelig uskadelig fyr ved navn Parker; han er kvælertyv af profession og spiller ypperligt på mundharmonika. Jeg er ikke synderlig interesseret i ham; derimod nærer jeg den allerstørste interesse for den langt mere frygtindgydende person, der står bag ham – professor Moriartys hjertensven, manden, som væltede stenene ud over klipperanden, den mest forslagne og farlige forbryder i London. Det er den mand, som er efter mig i aften, Watson, og det er den mand, som en ganske uvidende om, at vi er efter ham.«


  Min vens planer begyndte efterhånden at gå op for mig. Fra dette bekvemme tilflugtssted kunne vogterne bevogtes og sporhundene efterspores. Skyggen på vinduet var lokkemaden, og vi var jægerne. I tavshed stod vi nu dér ved siden af hinanden og holdt øje med de folk, der gik forbi på gaden. Holmes stod musestille og mælede ikke et ord, men jeg var fuldkommen på det rene med, at han hele tiden var på sin post og holdt skarpt udkig med alle de forbipasserende. Det var en mørk og råkold aften, og vinden hvinede gennem den lange gade. Mange mennesker gik forbi, de fleste med frakkekraverne smøget op og store tørklæder viklet om halsen. Et par gange forekom det mig, at jeg havde set én og samme person passere forbi før; især lagde jeg mærke til to mænd, som syntes at søge ly for blæsten i en døråbning lidt længere oppe ad gaden. Jeg forsøgte at henlede min vens opmærksomhed på dem, men han afviste mig med et lille, utålmodigt udbrud og blev ved med at stirre ud på gaden. Mere end én gang stampede han irriteret i gulvet og trommede nervøst med fingrene på væggen. Jeg var klar over, at han var ved at blive urolig, og at hans planer ikke ganske udviklede sig sådan, som han havde håbet. Da klokken nærmede sig tolv, og gaden var ved at tømmes for mennesker, begyndte han at skridte op og ned i værelset uden længere at kunne beherske sin utålmodighed. Jeg skulle netop til at gøre en bemærkning, da jeg i det samme tilfældigvis kom til at se op imod det oplyste vindue og igen næsten var ved at gå bagover af overraskelse. Jeg greb Holmes i armen og pegede derop.


  »Skyggen har rørt sig!« udbrød jeg.


  Det var ikke længere profilen, men ryggen, der vendte ud imod os.


  De tre år havde ikke mildnet hans til tider noget barske gemyt eller lagt en dæmper på den utålmodighed, han lagde for dagen, når andre ikke var så kvikke i hjernen som han selv.


  »Naturligvis har den det,« sagde han. »Tror De, jeg er sådan en latterlig fusker, Watson, at jeg ville vove at stille en voksdukke, som alle og enhver kunne se var livløs, op til beskuelse for nogle af de mest forslagne mænd i Europa og ganske rolig bilde mig ind, at de ville lade sig narre af den? Vi har nu stået herinde i to timer, og i den tid har mrs. Hudson i alt otte gange drejet lidt på figuren deroppe – én gang hvert kvarter. Hun står på den nærmeste side af busten, når hun foretager denne manøvre, for at hendes skygge ikke skal ses. Åh!« Han trak vejret heftigt og kort, og i det svage lys kunne jeg se, hvordan han strakte hals, og hvordan hele hans skikkelse var stivnet i spændt opmærksomhed. Om de to mænd på dette tidspunkt stadig stod og krøb sammen i døråbningen, ved jeg ikke; jeg kunne i al fald ikke mere se dem. Alt var stille og mørkt med undtagelse af den lysende gule skive foran os med den sorte figur i midten. I den dybe stilhed hørte jeg på ny den svage, hvæsende lyd, hver gang Holmes trak vejret på denne heftige, stødvise måde, som hos ham altid var et tegn på stærk, undertrykt ophidselse. Et øjeblik efter trak han mig tilbage til den mørkeste krog af værelset og lagde advarende sin hånd over mine læber. Fingrene, som havde grebet fat i mig, ligefrem rystede. Aldrig havde jeg set min ven i en så nervøst ophidset tilstand, og dog lå gaden stille og folketom foran os.


  Men pludselig blev også jeg klar over det, som hans langt skarpere sanser allerede havde opfattet. En sagte lyd som af listende skridt nåede mit øre; den kom ikke fra Baker Street, men fra bagsiden af det hus, hvori vi befandt os. En dør blev åbnet og lukket. Et øjeblik efter hørtes trin hen ad gangen – trin, som skulle være lydløse, men som trods al forsigtighed gav skurrende genlyd i det tomme hus. Holmes krøb tæt ind til væggen, og jeg gjorde det samme, med revolveren fastklemt i min hånd. Jeg stirrede hen mod døren og skimtede det svage omrids af en mand – en skygge, som var endnu mørkere end mørket i døråbningen. Han stod stille et øjeblik og listede derefter langsomt og forsigtigt ind i værelset, i sammenkrøbet stilling – en lurende trussel at se til. Han var nu kun sådan noget som tre meter fra os, og jeg stod rede til at møde hans angreb, da det med ét gik op for mig, at han ikke anede vor nærværelse. Han sneg sig tæt forbi os og listede frem til vinduet, som han stille og lydløst skød nogle tommer i vejret. Lyset fra gaden, som nu ikke mere dæmpedes af den snavsede rude, faldt på hans ansigt, da han lagde sig på knæ for at være i niveau med vindueskarmen. Manden syntes ude af sig selv af ophidselse; hans øjne funklede som stjerner, og hans ansigtstræk bevægede sig i krampeagtige ryk. Det var en ældre mand med smal, fremstående næse, høj skaldepande og tykt, gråsprængt overskæg. En chapeau claque sad i nakken på ham, og selskabsdragtens hvide skjortebryst skinnede frem gennem den åbentstående frakke. Hans ansigt var magert og mørkt af lød med dybe, barske furer. I hånden holdt han noget, der lignede en stok, men da han lagde tingesten fra sig på gulvet, lød en metalagtig klang. Fra sin overfrakkelomme tog han en større genstand frem og gjorde nogle greb, der endte med et højt, skarpt smæld, som om en fjeder eller slå var faldet på plads. Stadig knælende på gulvet bøjede han sig fremover og lagde sig med hele sin vægt og styrke over en slags vægtstang, indtil der kom en langtrukken, snurrende lyd, som endte i et nyt, endnu stærkere smæld. Derefter rettede han sig op, og jeg så nu, at det apparat, han holdt i sine hænder, var en slags bøsse med en mærkelig misdannet kolbe. Han åbnede bagstykket, puttede noget ind og lukkede mekanismen til igen. Så bøjede han sig ned igen og støttede enden af bøsseløbet mod vindueskarmen; jeg så, hvordan hans lange knebelsbarter lagde sig ret rette på skæftet, og hvordan hans øjne skinnede, idet han tog sigte. Så hørte jeg et lille suk af tilfredshed, da han klemte kolben mod skulderen og så den vidunderlige skydeskive: den sorte mandsskikkelse på den gule baggrund, træde tydeligt frem bag sigtekornet. Et øjeblik stod han stiv og ubevægelig. Så klemte han fingeren mod aftrækkeren. Der hørtes en mærkelig hvinende lyd og derpå den klirrende klang af ituslået glas. I samme øjeblik sprang Holmes som en tiger bagfra ind på skytten, der straks faldt næsegrus om på gulvet. Han var dog på benene igen i et nu, og med voldsom kraft greb han Holmes i struben; men i det samme fór jeg løs på ham og slog ham med min revolverkolbe i hovedet, så at han på ny faldt om på gulvet. Med et fast greb holdt jeg ham nede her, medens min ven fik sin fløjte frem og lod et skringrende signal lyde. Der hørtes ilsomt løbende fodtrin ude på fortovet, og to politibetjente i uniform samt en civilklædt detektiv styrtede gennem hoveddøren ind i værelset.


  »Er det Dem, Lestrade?« spurgte Holmes.


  »Ja, mr. Holmes. Jeg tog selv dette job. Det er rart at se Dem i London igen, Sir.«


  »Jeg syntes, at De trængte til lidt uofficiel hjælp. Tre uopklarede mord i løbet af kun ét år – det går ikke, Lestrade. Men jeg skal tilføje, at Deres behandling af Molesey-mysteriet vidnede ikke om Deres sædvanlige … jeg mener, den sag behandlede De virkelig godt.«


  Vi havde alle sammen rejst os op. Vor fange stod tungt pustende med en håndfast betjent på hver side. Der havde allerede samlet sig en del nysgerrige uden for på gaden, men Holmes gik hen og lukkede vinduet og trak rullegardinet ned. Lestrade havde tændt to lys, og betjentene havde åbnet for deres lygter, så jeg nu endelig tydeligt kunne se, hvordan vor fange så ud.


  Der stod usædvanlig mandskraft og vilje, men også dyb grumhed og ondskab at læse i det ansigt, vi så for os. Han havde en tænkers pande og en vellystnings kæber og havde sikkert begyndt livet med store muligheder både for godt og ondt. Men man kunne ikke betragte hans grusomme, blå øjne med de slappe, kyniske øjenlåg, hans skarpe, fremstående næse eller hans truende, furede pande uden at læse naturens tydelige faresignaler. Han tog ikke mindste notits af os andre, men hans øjne var fæstet på Holmes’ ansigt med et udtryk, i hvilket had og overraskelse var ligelig fordelt. »De djævel!« mumlede han. »De lumske, snedige djævel!«


  »Ja, sådan går det, oberst,« sagde Holmes, idet han satte sin flip til rette igen. »»Ved rejsens ende træffes de elskende«, som der står så smukt i det gamle skuespil. Jeg tror nu ikke, jeg har haft fornøjelsen af at se Dem siden dengang, da De beærede mig med Deres små venligheder, medens jeg lå skjult på afsatsen oven over Reichenbachfaldet.«


  Obersten stirrede stadig ligesom tryllebunden på Holmes. »De listige, listige djævel!« var alt, hvad han kunne sige.


  »Men det er sandt – jeg har jo ikke forestillet de tilstedeværende for hinanden endnu,« sagde Holmes. »Denne herre er oberst Sebastian Moran, tidligere tjenstgørende i Hendes Majestæts indiske armé og den ypperste storvildtjæger, som vort kejserrige i Østen nogen sinde har fostret. Jeg tror ikke, jeg tager fejl, oberst, når jeg hævder, at De stadig sidder inde med rekorden i nedlagte tigre.«


  Den bistre, gamle mand sagde intet, men vedblev at stirre på min ven. Med sine vilde øjne og sine strittende skægbørster havde han selv en forunderlig lighed med en tiger.


  »Det forbavser mig, at min ganske enkle og jævne krigslist kunne narre en så dreven, gammel shikari*),« sagde Holmes. »Det må da ellers være noget, der hører til Deres børnelærdom. Har De ikke selv mangen gang derude i Østen bundet et kid ved foden af et træ og med riflen parat ligget og ventet på, at lokkemaden skulle kalde tigeren til. Dette tomme hus er mit træ, og De er min tiger. De har sandsynligvis haft andre bøsser i reserve for det tilfælde, at der skulle komme mere end én tiger, eller med henblik på den – vel nærmest usandsynlige – mulighed, at De skulle skyde forbi. Her« – han pegede på os – »er mine reservegeværer. Analogien er gennemført.«


  Oberst Moran sprang frem med en forbitret snerren, men betjentene trak ham tilbage. Det rasende udtryk i hans ansigt frembød et uhyggeligt syn.


  »Jeg må indrømme, at De havde beredt mig en enkelt lille overraskelse,« fortsatte Holmes. »Jeg havde ikke regnet med, at De selv ville gøre brug af dette tomme hus og af dette bekvemme vindue. Jeg ventede, at Deres operationsbasis ville være selve gaden, hvor min ven Lestrade og hans glade svende ventede på Dem. Ellers er alt gået efter beregning.«


  Oberst Moran vendte sig mod politidetektiven.


  »Det er jo muligt – hvad ved jeg – at De er i Deres gode ret til at arrestere mig,« sagde han, »men jeg kan ikke se nogen grund til, at jeg skal finde mig i denne herres uforskammede stiklerier. Hvis jeg er i lovens hånd, fordrer jeg også loven respekteret, hvad min person angår.«


  »Ja, det kan der være noget i,« sagde Lestrade. »Har De mere at tilføje, inden vi går, mr. Holmes?«


  Holmes havde løftet den tunge luftbøsse op fra gulvet og undersøgte dens mekanisme.


  »Et beundringsværdigt, ja, men kan vel næsten sige enestående våben,« sagde han, »der virker lydløst og med frygtelig kraft. Jeg kendte godt von Herder, den blinde tyske mekaniker, som konstruerede det efter afdøde professor Moriartys bestilling, og jeg har i årevis vidst, at det eksisterede, uden dog nogen sinde at have haft lejlighed til at holde det i min hånd. Jeg anbefaler det til Deres særlige omhu, Lestrade, ligesom de kugler, der hører til det.«


  »De kan stole på, at vi skal passe på det, mr. Holmes,« sagde Lestrade, medens vi alle gik henimod døren. »Er der ellers noget?«


  »Jeg kunne blot lide at spørge Dem, hvad De agter at lade anklagen lyde på?«


  »Anklagen? Naturligvis mordforsøg på Sherlock Holmes.«


  »Nej, nej, endelig ikke det, Lestrade. Jeg vil absolut ikke have mit navn nævnt i denne sag. De, og De alene, skal have æren for den udmærkede fangst, De har gjort. Ja, Lestrade, jeg må sandelig gratulere Dem! Takket være den lykkelige kombination af listighed og dristighed, som er karakteristisk for Dem, har De fået fat i ham.«


  »Ham? Hvilken »ham«, mr. Holmes?«


  »Den mand, som hele politistyrken forgæves har eftersøgt – oberst Sebastian Moran, som den 30. i sidste måned skød den højvelbårne Ronald Adair med en dum-dum-kugle fra en luftbøsse – skød ham gennem det åbne vindue i gadeværelset på anden sal i ejendommen Park Lane nummer 427. Således skal anklagen formuleres, Lestrade. Og nu, Watson, hvis De kan tåle trækken gennem en knust rude, tænker jeg næsten, jeg kan berede Dem en halv times fornøjelig underholdning under nydelsen af en god cigar hjemme i mit studerekammer.«


  


  Vor gamle lejlighed var forblevet uforandret under Mycroft Holmes’ overopsyn og mrs. Hudsons daglige omsorg. Da jeg trådte ind ad døren, blev jeg ganske vist i første øjeblik slået af den usædvanlige orden, der herskede overalt; men alle de gamle kendingsmærker var dog på deres plads. Dér var den specielle krog af stuen, som var forbeholdt de kemiske forsøg, med det syreplettede fyrretræsbord som centrum, og dér var hylden med den lange række af digre udklipsbind og opslagsbøger – et bibliotek, som mange af vore bysbørn sikkert ville have været henrykte over at få lov til at brænde. Jeg nikkede genkendende til det alt sammen: violinkassen, pibebrættet og den persiske tøffel, der brugtes som tobaksdåse – lutter gamle venner. Værelset var befolket af to væsener ved vor ankomst: den ene var mrs. Hudson, hvis ansigt strålede af gensynsglæde; den anden var den mærkelige voksfigur, der havde spillet så stor en rolle i aftenens eventyr, og hvis lighed med min ven virkelig var aldeles strålende. Den stod på et lille bord, og en af Holmes’ gamle slåbrokker var draperet om den på en sådan måde, at den måtte virke fuldkommen illuderende på den, der iagttog skyggebilledet nede fra gaden.


  »Jeg håber, at De nøje overholdt de forsigtighedsregler, jeg havde anvist Dem, mrs. Hudson,« sagde Holmes.


  »Ja, jeg kravlede hen til den på knæene, sådan som De havde sagt.«


  »Udmærket! De gjorde Deres sager godt. Lagde De mærke til, hvor kuglen ramte?«


  »Ja, Sir. Men jeg er bange for, at den har ødelagt den smukke buste, for den gik lige gennem hovedet og slog sig derefter flad mod væggen. Jeg fandt den bagefter på tæppet; her er den.«


  Holmes holdt den hen imed mig. »En »blød« revolverkugle, som De ser, Watson. Det er et snedigt påfund; for hvem vil tænke sig, at en sådan kugle kan være affyret med en luftbøsse. Tusind tak, mrs. Hudson! De har ydet mig fortræffelig hjælp. Og må jeg så, Watson, have fornøjelsen at se Dem godt bænket igen i Deres gamle stol, for der er adskillige ting, jeg gerne vil drøfte med Dem.«


  Han havde taget den luvslidte diplomatfrakke af og var nu igen den gamle Holmes med den musegrå slåbrok, som han fjernede fra sin voksstatue.


  »Den gamle shikari’s nerver er stadig af stål og hans blik så skarpt som nogen sinde,« sagde han leende, medens han undersøgte bustens splintrede pande.


  »Kuglen er gået lige midt ind i nakken og derfra direkte videre igennem »hjernen«. Han var den bedste skytte i Indien, og jeg tror ikke, der er ret mange her i London, som gør ham rangen stridig. Har De hørt hans navn før?«


  »Nej, det har jeg sandelig ikke.«


  »Dér ser man, hvad berømmelse er! Nå, men hvis jeg husker rigtigt, havde De heller aldrig hørt tale om professor James Moriarty, og han var dog et af vort århundredes fineste hoveder. Vil De lige række mig mit biografiske register, som står dér på hylden?«


  Mageligt tilbagelænet i sin stol vendte han langsomt bladene, medens han blæste store røgskyer fra sin cigar.


  »Bogstav »M« udgør en fin samling,« sagde han. »Moriarty alene ville være nok til at sikre dets berømmelse, men her findes også giftmorderen Morgan, og Merridew, afskyelig ihukommelse, foruden Mathews, som slog min venstre hjørnetand ud i ventesalen på Charing Cross, og her, til slut, har vi vor ven fra i aften.«


  Han rakte mig bogen, og jeg læste: »Moran, Sebastian, oberst. Uden stilling. Tidligere ved 1. Bengalore-pionerregiment. Født i London 1840. Søn af Sir Augustus Moran, C. B.*), i sin tid britisk minister i Persien. Skolegang og videre uddannelse: Eton og Oxford. Har gjort tjeneste under felttogene i Jowaki og Afghanistan og deltaget i træfningerne ved Charasiab, Sherpur og Cabul. Forfatter til Storvildtjagt i det vestlige Himalaya, 1881; Tre måneder i junglen, 1884. Adresse: Conduit Street. Klubber: Den anglo-indiske, Tankerville og Bagatelle-klubben.«


  I marginen var med Holmes’ sikre hånd tilføjet: »Den næstfarligste mand i London.«


  »Det er forbavsende,« sagde jeg, idet jeg rakte ham bogen tilbage. »Det er jo en tapper og højtfortjent soldats karriere.«


  »Fuldkommen rigtigt,« svarede Holmes. »Indtil et vist tidspunkt opførte han sig også godt. Han har altid været en mand med stålnerver, og det fortælles endnu i Indien, hvordan han engang kravlede igennem et drænrør efter en såret menneskeædende tiger. Der er nogle træer, Watson, der gror i vejret til en bestemt højde og derefter pludselig antager de mest vanskabte former. Et lignende træk vil De ofte kunne iagttage hos mennesker. Jeg har dannet mig en teori om, at et individ i sin udvikling repræsenterer hele rækken af sine forfædre, og at enhver sådan pludselig vending i god eller dårlig retning er et udslag af en stærk kraft, der gør sig gældende fra slægtled til slægtled. Det enkelte individ bliver på den måde så at sige et udtog af sin egen slægts historie.«


  »Det lyder temmelig fantastisk.«


  »Nå ja, det er heller ikke noget, jeg holder bestemt på. Men hvad nu end grunden var, begyndte oberst Moran at skeje ud. Uden at det kom til åben skandale, begyndte jorden dog at brænde under fødderne på ham i Indien. Han tog sin afsked og rejste til London, men fik også her snart et dårligt ry på sig. Så var det, at professor Moriarty fik kig på ham; han var lige en mand for professoren, og en tid lang fungerede han som dennes stabschef. Moriarty forsynede ham rigeligt med penge, men brugte ham i øvrigt kun til et par førsterangs-numre, som ingen almindelig forbryder kunne have påtaget sig. Jeg ved ikke, om De erindrer mordet på mrs. Stewart til Lauder i 1887? Nå, ikke? Jeg er vis på, at det var Moran, der stod bag ved den skurkestreg; men noget bevis forelå ikke. I den grad forstod obersten at skjule sine spor, at selv da Moriarty-banden blev uskadeliggjort, var det ikke muligt at finde noget holdepunkt for en anklage imod ham. Kan De huske den dag, da jeg aflagde Dem besøg i Deres hjem – hvordan jeg lukkede vinduesskodderne af frygt for luftbøsser? De troede vist, min fantasi var ved at løbe løbsk. Men jeg vidste skam til punkt og prikke, hvad jeg gjorde; jeg havde nøje kendskab til denne vidunderbøsse, og jeg vidste også, at den blev håndteret af en af de bedste skytter i verden. Da vi var i Schweiz, fulgte han efter os i selskab med professor Moriarty, og det var uden tvivl ham, jeg kan takke for de fem uhyggelige minutter, som jeg tilbragte på afsatsen oven over Reichenbach-faldet.


  De kan nok forstå, at jeg læste aviserne med stor opmærksomhed under mit ophold i Frankrig, i håb om at finde en gunstig lejlighed til at få ham puttet i kachotten. Så længe han gik løs i London, ville min tilværelse have været rent uudholdelig. Døgnet rundt ville truslen have hængt over mit hoved, og før eller senere ville han sikkert have fået en chance til at komme mig til livs. Hvad skulle jeg gøre? Jeg kunne ikke godt skyde ham ned sådan uden videre; derved ville jeg blot have opnået at bringe mig selv på anklagebænken. Det kunne ikke nytte at henvende mig til myndighederne; de kan jo ikke foretage sig noget på grundlag af en tilsyneladende ganske urimelig mistanke. Jeg stod ganske magtesløs. Men jeg fulgte med i kriminalnyhedsstoffet, fuldt og fast overbevist om, at jeg før eller senere nok skulle få ram på ham. Så indtraf Ronald Adairs død. Endelig var min chance kommet! I betragtning af de oplysninger, jeg lå inde med, var det så ikke ganske givet, at oberst Moran var gerningsmanden? Han havde spillet kort med den unge mand, fulgt ham hjem fra klubben og skudt ham gennem det åbne vindue. Derom var der ingen tvivl. De famøse kugler alene var nok til at lægge strikken om hans hals. Jeg rejste i en fart hertil. Jeg blev set af skildvagten, som jeg vidste øjeblikkelig ville henlede oberst Morans opmærksomhed på min tilstedeværelse. Obersten måtte uvægerligt sætte min tilbagekomst i forbindelse med den forbrydelse, han lige havde begået, og ville følgelig blive i høj grad opskræmt. Jeg var overbevist om, at han ufortøvet ville forsøge at rydde mig af vejen, og at han ville udføre sit forehavende ved hjælp af sit berømte mordvåben. Derfor anbragte jeg en førsteklasses skydeskive i vinduet og varskoede samtidig politiet om, at dets hjælp kunne blive nødvendig – i parentes bemærket, Watson, var De med Deres usvigeligt sikre sporsans ikke længe om at opdage de to herrer i deres skjul henne i døråbningen. Selv indtog jeg en – når jeg selv skal sige det – snild udtænkt udkigspost og drømte ikke om, at obersten ville vælge det samme sted til udgangspunkt for sit angreb. Nå, kære Watson, er der ellers noget, De kunne ønske at få forklaring på?«


  »Ja,« sagde jeg, »jeg ville gerne have at vide, hvad der var oberst Morans motiv til at myrde den højvelbårne Ronald Adair?«


  »Ja, ser De, kære Watson, dér kommer vi ind på gisningernes område, hvor selv den mest logiske hjerne kan tage fejl. Enhver kan drage sine egne slutninger på grundlag af de foreligggende oplysninger, og Deres hypotese kan være lige så rigtig som min.«


  »Så har De altså dannet Dem en mening derom?«


  »Jeg tror ikke, det er så vanskeligt at forklare den sag. Under forhørene blev det oplyst, at oberst Moran og unge Adair i fællesskab havde vundet en betydelig sum penge. Moran spillede falsk – det har jeg længe været klar over. Jeg antager nu, at Adair – på selve morddagen – har opdaget Morans kæntringestreger, og det er sandsynligt, at han har talt med ham derom under fire øjne og har truet med at afsløre ham, hvis han ikke frivilligt meldte sig ud af klubben og lovede ikke mere at spille kort. En ung mand som Adair ville sikkert ikke afstedkomme en større skandale ved uden videre at afsløre en så kendt mand som obersten, der jo tilmed var meget ældre end ham selv. Antagelig handlede han derfor på den måde, jeg her har antydet. Det ville imidlertid betyde Morans ruin, hvis han blev udelukket fra sine klubber, eftersom han levede af sin uærlige gevinst i kortspil. Derfor myrdede han Adair, som – dengang skuddet ramte ham – netop var i færd med at regne ud, hvor mange penge han selv skulle tilbagebetale; han ønskede jo begribeligvis ikke at profitere af sin makkers snyderi. Når han låsede døren, var det for ikke pludselig at blive overrasket af damerne, som vel nok ville være blevet nysgerrige ved synet af mønterne og navnene og have spurgt ham ud om, hvad det alt sammen skulle betyde. Er De tilfreds med den forklaring?«


  »Jeg tvivler ikke om, at De har truffet det rigtige.«


  »Det vil vise sig, når sagen kommer for retten. Men hvad resultatet så end bliver, vil oberst Moran i al fald aldrig mere krydse vor vej, og von Herders famøse luftbøsse vil komme til at pryde Scotland Yards museum, så at Sherlock Holmes igen frit kan vie sit liv til udforskningen af disse interessante små problemer, som det indviklede liv i London er så rigt på.«


  *) Indisk betegnelse for: jæger, skytte.


  *) Companion af the Bath, Ridder af Bathordenen.

DEN BLÅ KARFUNKEL
Jeg var gået op til min ven Sherlock Holmes om formiddagen anden juledag for at ønske ham en glædelig fest. Han lå og strakte sig med velbehag på sofaen, iført en purpurfarvet slåbrok; han kunne uden at flytte sig nå pibehylden tilhøjre for ham, og en dynge sammenkrøllede morgenaviser, som han åbenbart lige havde gennemlæst, lå ligeledes inden for hans rækkevidde. Ved siden af sofaen stod en lænestol, og på hjørnet af dennes ryg hang en lurvet og plettet stiv sort filthat, der var yderst medtaget af slid og havde adskillige buler og knæk. Et forstørrelsesglas og en pincet, der lå på stolesædet, tydede på, at hatten var blevet hængt op på denne måde for at underkastes et nærmere eftersyn.
»De er nok optaget,« sagde jeg, »jeg kommer måske til forstyrrelse.«
»Ikke spor! Det er mig kun en glæde at få besøg af en ven, med hvem jeg kan drøfte de resultater, jeg er kommet til. Den hele sag er såmænd en ren bagatel« – her pegede han med tommelfingeren i retning af den gamle hat – »men der knytter sig visse momenter til den, som ingenlunde er helt blottede for interesse, og som tilmed er ganske lærerige.«
Jeg slog mig ned i hans lænestol og varmede hænderne foran den knitrende kaminild, for det var faldet i med stærk frost, og vinduesruderne var dækkede af et tykt lag isblomster. »Jeg formoder,« bemærkede jeg, »at den tingest dér, hvor hverdagsagtig den end ser ud, står i forbindelse med en eller anden uhyggelig affære – at den er den ledtråd, som vil hjælpe Dem til at opklare et eller andet mysterium og bringe straf over en eller anden forbrydelse.«
»Nej, nej. Nogen forbrydelse er der ikke tale om,« sagde Sherlock Holmes leende. »Kun en af disse snurrige små begivenheder, som uvægerligt må indtræffe, når fire millioner mennesker puffes og trænges på et område af nogle få kvadratkilometer. I et sådant mylder af mennesker, der stadig øver vekselvirkning på hinanden, kan man vente sig alle mulige kombinationer af tildragelser, og der kan dukke mangt et lille problem op, som kan være yderst sælsomt og bizart uden dog at dække over nogen forbrydelse. Vi har jo allerede tidligere oplevet eksempler på noget sådant.«
»Ja, og det endda i så høj grad,« bemærkede jeg, »at af de sidste seks tilfælde, hvormed jeg har forøget min samling af optegnelser, har de tre slet ikke drejet sig om lovovertrædelser i juridisk betydning.«
»Fuldkommen rigtigt. De hentyder naturligvis til mit forsøg på at skaffe kongen af Bøhmen hans fotografi m. m. tilbage fra Irene Adler, til miss Sutherlands besynderlige affære og til den mærkelige historie om tiggeren med det vansirede ansigt. Nå ja, jeg tvivler altså ikke om, at denne lille sag vil vise sig at falde ind under samme uskyldige kategori. De husker nok Peterson, bybudet?«
»Ja.«
»Det er ham, denne trofæ tilhører.«
»Er det hans hat?«
»Nej, nej, han har blot fundet den. Ejeren er ukendt. Jeg må venligst bede Dem om ikke at betragte den som en slidt og bulet gammel bør, men som et intellektuelt problem. Men lad mig nu først fortælle Dem, hvordan den i det hele taget er havnet her. Den ankom juledags morgen i selskab med en lækker fed gås, som efter al sandsynlighed i dette øjeblik steges over en sagte ild i Petersons ovn. Dermed hænger det sålunde sammen: Ved firetiden juledags morgen var Peterson, der, som De ved, er en vældig pæn og flink fyr, for hjemadgående fra et eller andet lille julegilde og var netop på vej ned ad Tottenham Court Road. Et stykke foran sig så han i gadelyset en temmelig høj mand, hvis gang var lidt vaklende, og som bar på en hvid gås, han havde kastet over skulderen. Da denne mand var nået til hjørnet af Goodge Street, kom han på en eller anden måde i klammeri med en flok bøller. En af disse slog hatten af ham, og da han løftede sin stok for at forsvare sig og svingede den over sit hoved, kom han til at knuse ruden i et butiksvindue lige bag ved sig. Peterson satte af sted i løb for at komme den fremmede til hjælp, men denne, der var blevet forskrækket over sit uheld med den knuste rude, gik nu helt fra koncepterne, da han så en uniformeret person komme farende hen imod sig; af lutter befippelse kastede han sin gås fra sig, tog derefter flugten og forsvandt hurtigt i den labyrint af smågader, der ligger bag ved Tottenham Court Road. Bøllerne var ligeledes stukket af ved synet af Peterson, og denne så sig således nu i besiddelse ikke alene af valpladsen, men også af sejrsbyttet, bestående af denne ramponerede hat og en fuldkommen lydefri julegås.«
»Og begge dele leverede han så naturligvis tilbage til ejermanden?«
»Kære ven, det er jo netop der, problemet ligger. Ganske vist var der til gåsens venstre ben bundet et lille kort med påskrift »Til mrs. Henry Baker«, og ganske vist kan man læse initialerne »H. B.« i foret på denne hat; men eftersom der her i byen findes adskillige tusind personer af navnet »Baker«, og velsagtens nogle hundrede, der hedder »Henry Baker«, er det ikke så let en sag at levere det fundne tilbage til den rette ejermand.«
»Hvad gjorde Peterson da så?«
»Han mødte op her hos mig samme dag lidt længere op ad formiddagen, medbringende både hat og gås; han ved nemlig, at selv de mindste problemer interesserer mig. Gåsen har så været i min varetægt indtil nu i morges, da der viste sig visse tegn på, at den – til trods for det kolde vejr, vi har i øjeblikket – helst skulle spises uden unødig opsættelse. Finderen er derfor draget af sted med den for at lade den opfylde sin egentlige bestemmelse qua gås, medens jeg stadig er i besiddelse af denne hat, der tilhører hin ukendte herre, som gik glip af sin julemiddag.«
»Har han ikke averteret efter den?«
»Nej.«
»Hvilke midler har De så til at kunne finde ud af, hvem han er?«
»Ikke andre end dem, vi kan slutte os til.«
»Slutte os til – af hans hat?«
»Netop.«
»Aarh – det er vel Deres spøg. Hvilke slutninger skulle De kunne drage af denne gamle, ramponerede hat?«
»Her er mit forstørrelsesglas. De kender mine metoder. Hvilke slutninger er De selv i stand til at drage angående den mand, der har gået med denne tingest – hvad fortæller den Dem om hans ydre og indre person?«
Jeg tog den misrøgtede genstand og gav mig til at vende og dreje den med en ret mismodig mine. Det var en ganske almindelig stiv sort hat af den sædvanlige runde form, og den så afgjort ud til at have kendt bedre dage. Den havde rødt silkefoer, men det var falmet stærkt i tidens løb. Hattemagerens navn kunne ikke ses nogen steder; derimod kunne man, som Holmes allerede havde omtalt, skelne initialerne »H. B.«, skrevne med blæk på den ene side. I kanten var der boret et hul til en stormsnor, men selve elastiksnoren manglede. I øvrigt havde den knæk og buler, var umådelig støvet og vrimlede med pletter, selv om det ganske vist så ud til, at der var gjort visse forsøg på at skjule disse plamaser med at smøre dem over med blæk.
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